
1. Insert the nipple into the collar. 
2. Insert the Infant-Paced Feeding Valve 
 (blue one-way valve) into the assembled 
 nipple and collar.
3. Make sure the nipple, collar, and valve 
 are fully seated.
4. Assemble the Internal Vent System by placing  
 the insert into the reservoir to snugly �t together. 
5. Place the assembled Internal Vent System 
 into the bottle. 
6. Ensure the insert makes full contact with the top 
 of the bottle. 
7. A�x collar to bottle and turn until closed 
 (do not over-tighten). 
 Note: With the Infant-Paced Feeding Valve 
 (blue one-way valve) in place, the nipple will  
 �ll with �uid as infant elevates tongue to  
 underside of the nipple during feeding. 
 No manual priming of the nipple is necessary. 

1.  Insérez la tétine dans la bague. 
2. Insérez la valve d’écoulement personnalisé 
 (valve bleue unidirectionnelle) dans la tétine 
 et la bague assemblée.
3. Assurez-vous que la tétine, la bague et la valve   
 sont correctement et complètement emboîtées.
4. Assemblez le système de ventilation intégré 
 en plaçant le raccord dans le réservoir a�n 
 qu’il soit bien serré. 
5. Insérez le système de ventilation intégré assemblé 
 dans le biberon. 
6. Assurez-vous que le raccord est parfaitement en   
 contact avec le haut du biberon. 
7.  Posez la bague de serrage sur la bouteille et   
 tournez jusqu’à ce que le biberon soit bien fermé   
 (évitez de trop serrer). 
 Remarque : Une fois la valve d’écoulement   
 personnalisé (valve bleue unidirectionnelle) 
 en place, la tétine se remplit de liquide dès que   
 le nourrisson soulève la langue sous la tétine   
 pendant le boire. Aucun amorçage manuel 
 de la bague n’est nécessaire.

1.   Inserte la tetina en la rosca. 
2. Coloque la válvula de alimentación adaptada al  
 ritmo del bebé (válvula azul de una vía) en la tetina  
 y la rosca armadas.
3. Asegúrese de que la tetina, la rosca y la válvula  
 estén bien colocadas.
4. Arme el sistema de ventilación interna 
 colocando el inserto en el depósito hasta que  
 encaje perfectamente. 
5. Coloque el sistema de ventilación interna armado 
 en el biberón. 
6.  Asegúrese de que el inserto quede completa-
mente   en contacto con la parte superior del 
biberón. 
7.  Fije la rosca al biberón y gírela hasta que quede  
 cerrada (no la apriete demasiado). 
 Nota: Con la válvula de alimentación adaptada  
 al ritmo del bebé (válvula azul de una vía)  
 colocada, la tetina se llenará de líquido cuando  
 el bebé eleve la lengua hasta la parte inferior   
 de la tetina durante la alimentación. No es  
 necesario preparar manualmente la tetina.

Specialty Feeding System includes the 
Infant-Paced Feeding Valve (blue one-way valve) 
creating a "compression" nipple.

Le système d’alimentation spécial inclut la valve 
d’écoulement personnalisé (valve anti-retour bleue), 
formant une tétine « à compression ».

El Sistema de alimentación especializado incluye la Válvula 
de alimentación adaptada al ritmo del bebé (válvula azul 
de una vía), que crea una tetina de "compresión".

Montaje del biberón del Sistema de alimentación especializado
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